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PE3IOME

ABTOp CTaTbU paccMaTpuBaeT HOBeiIIHe JaTelnickue nepeBoasl Ocuma Manjensmrama, odpamasch
K mpobiemMe HemepeBOAMMOCTH. IIpeacTaBicHHE O HEMEPEBOAMMOCTH PYCCKOTO MOITa-MOACPHUCTA,
chopMupoBaBIIeecs] B JaATBHUCKOM KyJIbTYpHOM MPOCTpaHCTBE B Havyaige XX Beka, aKTyalbHO U MO Ceil JAeHb.
B crarbe mpezncraBieHa KpaTKas HCTOPHS HEMHOTOYHCICHHBIX IepeBoJjoB MaHenbinTama, 1aH 0030p (GakToB
COBPEMCHHOM PEICIHIUK €ro TBOPYECTBA: My3bIKalbHble counHeHus [laynca JlamOuca, BBIXOA JBYS3BIYHOTO
coopurka «Ocun Manzensiutam. Ctaxn» (2019). ABTOp cTaThi JaeT KpaTtkoe onucaHue duorpadun nepeBogInKa
— Ditnapa Ilenmnica, KOMMEHTHPYET NPEANUCIOBUE K OWIMHIBAILHOMY COOPHUKY (aBTOP BCTYIHTEIHHOTO CIOBA
— Anexcaszap 3amoip), a TakKe MPOBOAUT aHATIHU3 OTACNBHBIX IIEPEBOJOB CTUXOTBOPECHHN MaHenbmTama.
B 1eHTpe BHUMaHHUS CIIEAYIONIME aCIEKThl XyJI0)KECTBEHHOTO IMEpeBoja: IpobiieMa nepejadyn IMOBTOPOB —
3BYKOBBIX, JISKCHUECKHX H JAPYTHUX; IEPEBOJ «IBOHYATOK»; Ieperada «MH(GUHUTHBHOTO IHCHMay», PHGMBI 1
Ipyrux (OpManbHBIX M COAEPIKATCIbHBIX MPH3HAKOB. Ha OCHOBe aHamM3a MEpPEeBOAOB aBTOP CTAThH JeIacT
BBIBOJI, YTO 10 XapaKTepy Mepeadyn MO3THYECKUX CMbICIIOB YyKOTO SI3bIKA IEPEBOAYUK CTPEMUTCS K IEPEBOY-
HMHTEpIpETaIUy, CTapasch NepelaTh CTHIEBbIE OCOOCHHOCTH MaHJenbliTaMa, a TAakXKe JJIEMEHTH PEedeBOro
CMBICJIO00PA30BaHUS YIICAIICH SHOXH.

Kirouesble cioBa: Ocun MaHpeabiuTaM, HENEpeBOAUMOCTb, MO3THYECKHI NEpeBoJ|, INMepesokKeHue,
PYCCKO-IIaTHIICKHE JINTEPaTypHble CBs3H, DifHap Ilemmic.

ABSTRACT

The article is devised for the discussion of the most recent Latvian translations of Osip Mandelstam while
focusing on the untranslatable. The perception of the writings of the Russian poet-modernist as untranslatable, as
embraced by the Latvian cultural space at the beginning of the 20th century, is still relevant today. The article
offers reflections on the few translations of Mandelstam and provides a comprehensive overview of modern
reception of his writings: musical compositions of Pauls Dambis, publishing of the bilingual edition “Osip
Mandelstam. Poems” (2019). The article briefly introduces the biography of the translator Einars Pelss, as well
as critically reviews the preface to the bilingual edition written by Alexander Zapol and analyses individual
translations of Mandelstam’s poems. The discussion primarily focuses on such aspects of literary translation as



296 IVETA NARODOVSKA

the transfer of repetitions - phonetic, lexical and others, translation of couplings, infinitive structures, rhyme
and other formal and semantic elements. The findings allow to conclude that while transferring the poetic
meanings encoded in a foreign language, the translator strives for translation-interpretation, trying to convey
Mandelstam’s style, as well as the elements of verbal meaning-making of a bygone era.

Keywords: Osip Mandelstam, untranslatability, poetry translation, Russian and Latvian literary
interactions, Einars PelSs.

[To33ust Ocuna ManjenbiiTaMa Ha JIATHIICKUH S3BIK TEPEBOAUTCS KpaiiHe peako,
HECMOTpPs Ha TO, YTO UMS PyCCKOro modsta B JIaTBUM M3BECTHO yke ¢ Hadanma XX Beka.
[lepBoe ynmomuHanue ManjenblliTaMa B JIATBINICKON MEPHOJUKE MbI BcTpeuaeM B 1912
— 1914 rr. B cTaThsAX, MOCBSIIEHHBIX PYCCKOMY akMen3My. MMs pycckoro nosta MOxHO
0OHapYKUTh U B JaThIICKON nepuoauke 1930-x rogos. Crarbu o Ouorpaduu u TBOpUecTBE
PYCCKOTO 103Ta PEryJISIPHO CTAJIH MyOJIMKOBATHCS B JATHINICKUX NEPHOJANYECKUX M3JIAaHUIX
¢ Havana 70-x IT. B 7T0 ke Bpems MosBISeTCA U HECKOIbKO nepeBoaoB. B 1976 — 1978-
X IT. B JIBYXTOMHO# aHTonoruu «Pycckas coBerckas moasus» (Krievu padomju dzeja:
antologija 2 séjumos) Hapsay ¢ PyCCKMMHU MOJEPHUCTAMU U aBaHTapIucTaMu (AJeKCaH Ip
bnok, Banepwuii bptocos, Biagumup MasikoBckuit, Auapeii benbrit, Benumup Xneouukos,
AHnHa AXxMaToBa) ObUIM OMYOJIMKOBAHBI M OT/ENIbHBIC CTUXOTBOPEHHMs MaHzenpliTama B
nepeBoaax VMmanra Aysunbmia u Sluuca Cumbapauca. Beero Obiio omyOnmkoBano 11
TekcToB ManpaensmTama. Cpein HUX MEpeBOABI CTUXOTBOPEHUN «CecTphl — TAXKECTh U
HEXHOCTb, OJIMHAKOBBI BaIllM MPUMETHI...», « YMBIBAJICA HOUBIO Ha JBOpE...», «Opymux
KaMHEH rocyJapcTBo...» U3 HUKIa «ApMEHUs», «5] BepHYJICS B MO ropoj], 3HaKOMBIil 10
cies...», «Ilonnour B Mockse. Pockonrno Oyaauiickoe nero...», «Eme naneko MHE 10
natpuapxa...», «Korna, yHuuTOKHMB HaOpOCOK...» U3 «BoceMucTummsy», «3a rpemydyro
JO0JIECTh IPSIYLINX BEKOB...», «3a0iynuics 51 B HeOe — uro faenath...» (Krievu padomju
dzeja 1976: 102-108). XapakTepHO, 4TO PsJT STHX CTUXOTBOPCHUHN CTaN «0apIOBCKUMI»
MIECHSIMH, T. €. OBUIM y BCEX Ha CIIyXy.

MaHzensITaM NepeBoUICS PEAKO HE TOJIBKO M0 MPUYMHE LEH3YPbI, CYIECTBOBABIIEH
B JlaTBHU coBeTCcKOro nepuoja. [leno B ToOM, 4TO B JTATBUHCKOM KyJIbTYpPHOM IMPOCTPAHCTBE
YKOPEHUJIOCh MHEHHME O TOM, 4TO MaHJeiblliTaM He NepeBoAuM. JlaTsinickas mols3us
(dopmHpyeTcsi Ha OCHOBE HEMEIIKOTO POMAaHTU3Ma, M €i uyKaa Tpajulys, CBOHCTBEHHAs
TBOpuecTBY Manpensinrama. [1oaToMy 0e3ycrnenHo 3aKOHYHITNCh TPU3BIBBI JATHIIICKUX
MoJiepHUCTOB Havana XX Beka — Bukropa Orimrtuca, DaBapTa Bupssl u Bamgemapa
JambGepra, mocMOTpeTh Ha TBOPUYECTBO PYCCKUX MOJAEPHHCTOB «IIO-HHOMYY.

Muxaun JleonoBuu I'acrapoB numet: «OJHU KyJbTypbl HMCTOPHYECKH OJIMIKE
JpyT APYTY, U TEePEeBOJUUKY Jierye HalTH B ce0e W B 4YMTaTENe CIIOCOOHOCTh, YYBCTBYS
polcTBeHHOe, MOHATH W uyxoe» (["acmapoB 1995: 204). IlepeBoabl ¢ pycckoro Ha
JIATBIIICKUH S3bIK UIMEIOT CBOIO JIBYXCOTJIETHIOIO HUCTOPHIO, TO3TOMY MEPEBO/IbI MOCTIETHUX
JECATUIICTHI YKe ONUPAIOTCSI Ha OTY TPAJUIHIO «OJIM30CTHY U y3HABAEMOCTH KYJIBTYp, HO
TPY/ZHOCTH pabOThI IEPEBOTYMKOB C TEKCTaMU MaHaeIbITaMa 00bSICHIIOTCS yCTaHOBKOM
103Ta HAa MHUPOBYIO KYJIBTYpY, OOMJIMEM HMMIUIMIHUTHBIX IHUTAT, BBIPAOOTKOH 0co0O0ro
MaHJEIBIITAMOBCKOTO JUCKYPCa «MBICIHUTH OIYIIEHHBIMU 3BEHBSIMIY. DTH ClIEHU(PHIECKUE
0COOEGHHOCTH HMHOTJa «yCKOJb3aloT» B MpoIlecce MepeBoJia, HO OCO3HAIOTCS I03TaMH,
JIAIOIINM JIATBIIICKYIO0 Bepcuio. IMEHHO OT 4yBCTBa HEBOCHOJHUMOCTH OPUTHHAIBHOTO
TEeKCcTa CTUXM ManjensniTamMa, M0 BEPCUH MEPEBOJUYUKOB, CUMTAIOTCSA TpyAHbIMU. Cam
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ke ManzgenpmTaM He 0e3 MPOHHU OTpaswyl OyM BOKpPYT IE€PEBOIOB HAaIlMOHAJIBHBIX
mo3ToB B 1934 romy Tak:

Tarapsl, y30eKu U HEHIBI,

N Bech ykpauHckuil Hapon,
W naxe mMpHUBOIKCKHE HEMIIBI
K cebe mepeBOAYMKOB KAYT.

WU, MoxeT ObITh, B 3Ty MUHYTY

MeHst Ha TypeuKui SI3bIK

SnonHern kakoi nepeBOIUT

W mpsmo Mue B nymy nponuk. (Manzpensmrtam 1990: 200)

[IpencraBnenue o HenepeBoAUMOCTH MaHenpluTama He TEPSIET CBOEH aKTyaJlbHOCTH
Y TI0 OTHONIEHHUIO K HOBEUIINM JIATHIIICKIM TIepeBosiaM pycckoro mo3ta. B 2019 roxy B
«3ammeBoii cepum» (Samta sérija) pruKcKoro m3maTenscTa «HemyTHe» (Neputns) BEIXOIUT
OmnuHTBaNBbHBIN cOopHUK cTxoB Ocuna MangensmTama (1891-1938). CocraBurens
u mepeBogunKk cOopHuka — DitHap Ilemmic, pemaktop — SArmc Dncbeprc. Llempio
«3aMIIeBON Cepum» SIBISAETCS IMyOJIMKAIMs TO3TOB MUpPA B JNATHIIICKUX nepeBopax. s
JOCTIDKEHUS 3TOM menu TpeOyroTcs BBICOKONPO(ECCHOHATBHBIE TTEPEBOJUNKH, K UUCITY
KOTOPBIX, 10 MHEHHIO PEAAKTOpa M3JIaHMsI, MOKHO OTHeCTH llenmica — TalaHTIUBOTO
MIEPEBOAUNKA PYCCKON MO33MM — KaK COBPEMEHHOM, Tak n mo3zun CepeOpsHOTO BEKa.

Otinap [emmc (1960) — maTHIIICKUI TOAT ¥ TIEPEBOIYHK, YUIIICS B JlayraBmuickoM
MearorndeckoM WHCTUTYTE, NMOTOM H3ydald PYCCKHH S3BIK M JHUTEpPATypy, a TaKKe
OypATckuil A3bIK B BypsiTckOM memarormdeckoM MHCTUTyTe. Hauanm myOmukoBartbcst B
80-x romax XX Beka, moToM ObUT TepephlB B myonukanusx mo 2009 roma. B 2016
rofy BhIIIET COOpHHUK CTHXOB «JIroOmmelmuit mana Ha cBete» (Mijakais tétis pasaulé),
MTOCBSIIIEHHBII TParn4ecky MOTndIeMy ChIHy 1Mo3Ta — XOkkenucty Kpucrnany Ilenmy.
B 1990 romy B mepeBone Ilemmica BRIXOAWUT OWIMHTBANBHBIA MOITHYECKHHA COOPHUK
Urops CeBepsauna «Valsirdiga romance. VckpeHHuil pomancy. Ilemmic sBusercs
OCHOBHBIM TIEPEBOJUYNKOM H PYCCKO-JIATHIIICKOTO cOOpHUKa cTuxoB Hukonas I'ymunesa,
BBIMIENIIIETO B «3aMIIeBOi cepum» m3nartenbecTBa «Hemytae» B 2016 roxy. [enmc Takxke
OB OCHOBHBIM TEPEBOIYMKOM OMIIMHTBAIbHOTO cOopHuka Muxamna Kysmmaa «Cet.
Tikli» (2019) toif xe cepun m3natenscTBa «HemyTHe». Takum 06pazom, BEIPHCOBBIBAIOTCS
MepPEeBOJUYECKHE MPHUCTPACTHS JATHIIMICKOTO I103Ta, cpeau 1mo3ToB CepeOpsHOro Beka
MasnenpraMy OTBOJUTCSI 3HAKOBOE MECTO.

B nBys3piuHOM cOOpHuHKEe MaHpaenpmTaMa B XPOHOJOTHYECKOM MOPSIKE
MIPEACTABICHB M30PaHHBIC NPOU3BEACHMS PA3HBIX IEPHOJI0OB TBOPUYECTBA PYCCKOTO
moaTa, Bcero omybmukoBaHo 130 ctuxoTBopenuit. Kak oTmedaer pemakTop HM3TaHUS
Oncbepre, mepeBoA MO33uM MaHAENbIITAMa SBIACTCS CIOXKHEHIIeH 3amadeld, 4To
ompexaensieTcss OOTaTCTBOM sI3bIKa, (UIUTPAHHOCTHIO (POPMBI U MHOTOCIOHHOCTHIO
collepKaHus. JTO MMOYTH «HEBO3MOXKHASA MUccus» («Samta s€rijay iznak krievu dzejnieka
Osipa MandelStama dzejas izlase: 2019), omHako, mo MHeHHIO pemakropa, [lemmic co
cBoel 3ajmauedl cupasuics. Ilenmc B CBOMX HMHTEPBbIO HEOJHOKPATHO IMOJUEPKUBAET,
yTo MaHzaenplITaM Ype3BblYaiHO TPYIEH U1l nepeBoda. ABTOP BCTYIUTEIbHON CTaTbu
cOOpHUKAa — JATBUUCKHUI PYyCCKHHA MOAT W NEPEBOMYUK AJEKCaHAP 3ammoib, TaKKe
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yKa3bIBacT Ha CI0XKHOCTH 11033uK Manzaenpmrama. OH IPUBOAUT XapaKTEPUCTHUKH, JaHHbIC
M03Ty U3BECTHBIMU PYCCKHUMHU JINTEPATOPAMH U JIUTEpaTypoBenaMu: AHHON AXMaTOBO,
Cepreem ABepuHneBsiM, Buktopom Xupmyuckum, BrmagmcnaBom XomaceBuuew,
Piopukom MBHeBbiM, Hukosaem I'ymuiieBeiM, l'eopruem MBanoBbIM, KoHCTaHTHHOM
Mouynbckum, Cepreem MaxosckuMm, Wpunoit OmoeBueBoif, Bukropom [IkmoBckuM u
apyrumu. JlntepaTypoBeasl pacCMaTpUBAaIOT TBOPUECTBO MaHAenmbIITaMa KaK «TOCKY
110 MUPOBOW KyJbTYype» — Tak B TpuauaTbele roapl XX Beka MaHaenblliTaM Ha3blBaeT
akmen3M (CioBo u cyasba. Ocunm Mangensmram: 1991).

[ToMmumo omucaHus 0COOEHHOCTEH MOATHKM MaHpaembmITaMa, B IIPEANCIOBUU
JIOCTaTOYHO MOAPOOHO TOBOPUTCSA O OMOTpaduu MO3Ta, 0CO00 BBIACISICTCS €Tr0 CBA3B C
EBpomoii, JlarBueii u Ilpubantukoii: ykassiBaroTcs (hakTel mpeOpIBaHus MaHIenpIITamMma B
Bapmage, rae moat ponwmics, B [lapmxe, bepaune, Utamuu u lIsefinapun. OTmedaercs
1 ero MpHUCYTCTBHE B 3amaaHoi ctomuie Poccun — [letepOypre. ABTOp BBOJHOM cTaThu
YIIOMHHAET ¥ BOCTOYHO-FOKHBIE ITyHKTHI IPEOBIBAaHMS PyCcCcKOTo 1mo3Ta: MockBy, BopoHex,
Kprev, Kokrebens, XappkoB, Kue, Apmennr. B mpemucmoBum Taxke obOpamiaercs
BHUMAaHHUE Ha MPUOANTHIICKOE MTPOUCXOXKICHUE M03TA: oTel MaHAenbIITamMa, peMEeCIEHHUK
1 KyTel U3 KypJSHACKHX €BPEeB, a €ro My3bIKaJbHO OJapeHHas MaThb — U3 BMibHO
(BumpHIoca). ManaenpmTaM HEOTHOKpaTHO ObiBan B 3ereBonbiae (Curynama), Pure u Ha
Puxckom B3MoOpbE.

To, 9ro nepeBoanTs MaHAebIITAMA CIOKHO U MTOYTH HEBO3MOXHO, OTMEYAET U
JMATHIIICKIH KomMmo3uTop, mpodeccop Ilaymnc dambuc (poxa. B 1936 r.). B 2006 roxy, B
TOJl CBOET0 CEMHUACCITHIICTHSI, OH IMHUIIET HEOOIBIION MK TIECEH Ha CIOBA PYCCKOTO
1mo3Ta. TeKCTHI IIMKIa KOMIIO3UTOP Ha JIATBIIICKUMN sA3bIK epeBoauT caM. [1o ero ciosam,
9TO BOJBHBINA mepeBod. Kommosutop oTmedaer, uro auaHocTh Ocuna Manzaenpiitama
HAIOJHEHa 3HaKaMH 310XM M BPEMEHH, B KOTOPOM OH XHJ. Ero mostmdeckuil s3bIk
cBOeOOpa3HbIf, CUIBHBIM W MPOHHU3BIBAIONINI. B HEM MOXHO YCIBIIIATh MHOXECTBO
MY3bIKaJIbHBIX OTPaXEHHH:37eCh NMPUCYTCTBYIOT bax m beTxoBeH, m naxe TuUIINHA
B 033MM MaHJenpliTaMa 4acTo My3blKaibHa. OZHAKO 3Ta XpyNKas My3bIKaJbHAS
WHTUMHOCTb COYETAETCS C MOJTHOCThIO aBTOHOMHBIMH U JYXOBHO CHJIBHBIMU TEKCTaMH
06 smoxe (Pauls Dambis: 2016). KoMmo3uTop accommaTHBHO COXpaHSAET B IMaMITH
paHHHE XapaKTEPUCTHKH COBPEMEHHHKOB MaHJenbpIITaMa o TOM, YTO TéMa 3074ecTBa
B €r0 paHHUX CTHUXOTBOPEHHAX ymonobmisercs «3acTeiBmeil my3sike» (Kantor-
Kazovsky: 2001, 95-114). DT0 monmoXeHHE CIYXHT KaMEPTOHOM CO3JIaHHOTO HM
«MaHJIENBIITAMOBCKOTO IHMKIa». JlamOuc rosoput: «JInuHocts MaHgenbmTamMa MeHs
MIPUBJIEKAET M 3aBOPAXMBAET yXKe JaBHO. [lo3ToMy s Hayam AymMaTh O My3BIKaJIbHBIX
KOMNO3UIMAX. Tak BO3HMK INEPBBIH BapHaHT LHKJIA, M g MOHI, 4To MaHenpImTamMma
Henb3s mepeBecTu. Ero mos3ust 1yBCTBEHHA U 3KCIPECCUBHA, OHA COIPSDKEHA C PYCCKOM
TpaguIued W TEPEeBECTH ee Ha JpYyroil sa3blk HeBo3MokHO» (Pauls Dambis: 2016).
ITokazareapbHO, YTO W CBOE BOCBMHJECATHIIETHE JIATBIMICKANH KOMIIO3UTOP OTMEYaeT
MpeMBEPON OITyca, MOCBAMIEHHOTO cTuxaMmM ManzaensmTama. B gexabpe 2016 roma B
Pure coctosutace mpembepa My3bikanbHOTO omyca «llecHm Ocuma ManzaempmTamar
(Osipa Mandelstama dziesmas), Hax KOTOPBIM aBTOpP KOMIIO3HIIMH padOTal OeCAThH
neT. TekcT B omyce 3BYYHT B OpUTHHAJIE, T. €. Ha PYCCKOM f3bIKE. B cuiry pasHHIBI
(hOHOIOTHYECKUX YPOBHEH B JIATHIIIICKOM M B PYCCKOM f3BIKAX IIEBYYECTb» (OCHOBHOU
koHnent ManaensmTama («OT4ero qyma Tak IeByda...» U OAp.)) TPyAHA IJs mepenadn
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Ha SI3bIKE TIEPEeBOJa, M CIyX KOMIIO3UTOpPA AUKTYET €My MY3BIKaJIbHOE CONPOBOXKICHHE
TEKCTOB PYCCKOT'O 103Ta Ha SI3bIKE OPUTHHAJIA.

[Ipo6rema XymOKECTBEHHOTO TepeBoda (MU HEMEepeBOAMMOCTH) MO33HUU
ManzensuitTama, BBUAY €€ CIOKHOCTH Kak (OpMaIbHON, TaK M COAEPKATEIHHON, MOKET
OBITH PACCMOTPEHA B CJIEAYIOMIMX acleKTax: MpobiemMa mepeaadd MOBTOPOB: 3BYKOBBIX,
JIEKCUYECKUX M JAPYTHX; IEPEBOJ TaK HA3bIBAEMBIX «JIBOWUYATOK» U «TPOHUIATOK»
(ctuxorBopenns «Korna Ilcnxes-xKu3Hb CITycKaeTcsl K TEHSIM...» " «JlacTouka») — 310
MOTYT OBITh [IBA WJIM TPH CTUXOTBOPEHUS, B KOTOPBIX YacTh TEKCTA COBIIAJAET, a 4acTb
OTIMYAETCA. DTOT HEOOBIUHBIH IPUEM 3aKPEIUIEH TEM, YTO CTUXOTBOPEHUS IIEUaTAIOTCs
BMECTE, IPOTUBOPEUHS HE CIIIAXKUBAIOTCS, a AEMOHCTPATUBHO NoguepkuBatoTcs. C TOUuKn
3peHHsI SKBUBAJIEHTHOCTH XY0’KECTBEHHOTO IIEPEBOJIA TAKIKE MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI
CIIEAYIOIINE OCOOCHHOCTH PAaHHETO TBOPUECTBA T0ATA: (PparMEeHTapHOCTh, ahOPUCTUIHOCTS,
anoaTuueckne KOHCTpyKuuu u cnoBa («Her, He myHa...», «S He cibIxam pacckas3os
Occnana...»), acCONNATUBHBIE CTYIIEHUS, HAPOUUTO MPOCTHIE, ACTO TIIArOIbHbIE, PU(MBI
U TIPUBEPKEHHOCTH AMOY.

OOpatuMcs K HEKOTOPBIM acmekTaM mepeBojaa mod3nn Ocuma MaHgenpmtama Ha
KOHKPETHBIX NpHUMepax. Bo-mepBeIX, kK mpobieme nepenadn 3ByKOBBIX TTOBTOPOB, CTONb
BAXHBIX JUIA TBOpuecTBa mosta. Ciexyer oTMeTHTh, uTo [lemmic B cBOMX mepeBoiax
CTPEMUTCS TIepenaTh KakK COJeprKaTelbHbIe, TaK W (OpPMasbHBIE 3JIEMEHTH. MHOTIA
MIOJTy4aeTCs COXPAHUTH TE K€ 3BYKOBBIC IIOBTOPHI, YTO M B OPHUTHHAJIE, HAIPUMEp, B
CTUXOTBOPEHUHU «MOM TUXUH COH, MO COH €XKEMHUHYTHBIN...» Ilenc coxpaHnser noBTOPsI

~

MIXATSIUX COTJACHBIX K, Il — §, 7, C:

Moti THXUI COH, MO COH €KEMHUHYTHBIA — Mans klusais sapnis, aizmirsanas mana —
HeBumumblii, 3aBOpOKEHHBIN JieC, Ka nesarazdams, savaldzinats mezs,

['me HOCHUTCS KaKOW-TO MIOPOX CMYTHBIH, Kur neskaidra kaut kada cabésana —
Kax nuBHBIN mIesecT MEeNKOBBIX 3aBeEcC. Skiet, zida aizkarus tur plgs.
(Mandelstams 2019: 44) (Mandelstams 2019:45)

ITpu nepeBoze cruxorBopenus «Ha 6merHO-romy00# SMaiH. . .» IepeBOIUNKY YAACTCs
COXpPaHUTh TIOBTOpP COHOPHBIX 3BYKOB J, M, p — m, [, 7, TaKUM 00pazoM COXpaHss
HEOOBIYHYIO MEJIOJINYHOCTh OPHUI'HHAJIA:

Ha Onenno-rony6oii amanu, Uz emaljeta zila stikla,
Kakast MpiciiMa B ampene, Kads aprilt vien iedomajams,
Bepesbl BeTBU TOJHUMATH Berzs leni grima vakarmigla
1 He3aMeTHO BedeperH. Un debestm ar zariem madja.
(Mandelstams 2019: 52) (Mandelstams 2019: 53)

[Menuicy yaaercss COXpaHUTh M IMEpelaTbh HE TOJBKO MOBTOP OTIENBHBIX 3BYKOB,
HO M IMOBTOP 3BYKOBBIX CErMeHTOB. B mepeBoje ctuxorBopeHust «CycaabHbIM 30J0TOM
TOPST...» YACTHYHO COXPAHSIIOTCS IIOBTOPHI CETMEHTOB TP, 1, AK — k7, gl, ki, rr, a Takxke
IIUTISIIAX W, %K — Z, ¢, 9TO TIOMOTAaeT MepeaaTh 3ByKOBbIE OCOOCHHOCTH OpHTHHAIa —
MMUTALMIO JIECHOTO IyMa BETpPa M 3BYK I'PO3HO PHIYAIIETO BOJKA:
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CycalbHBIM 30JI0TOM TOPAT

B necax pokIecTBEHCKHE €JKU;
B kycrax urpymieyHsie BOJIKU
['mazamu cTpaliHbIMU TIISLAST
(Mandelstams 2019: 48)

IVETA NARODOVSKA

Ar zelta vizmu rotats mezs,
Mirdz spozi ziemassveétku egles;
Zem kriamiem baisi ka iz pekles
Lir rotalvilku acteles.
(Mandelstams 2019: 49)

Te ke 3BYKOBBIC CETMEHTBI OpUTHHAJIA — KP, TP, P, AP — MCPEBOTINK COXPAHSICT
U B MEPEBOJIE CTUXOTBOpPEHUs «JIymrHblli cympak kpoet noxe...» (kr, pr, dr):

JymHslil cymMpak KpoeT JOoxke,
HamnpspkeHHO IBIIINAT TPYAb. ..
MoxeT MHe BCEero Jopoxe
ToHkui KpecT ¥ TalHBbIH MYTh.
(Mandelstams 2019: 66)

Smaga krésla gultu parklaj,
Saspringusi elpo kriits...
Varbiit man par visu dargaks
Slepais cels un smalkais krusts.
(Mandelstams 2019: 67)

B ClIydadax, Koraa HE yAacTCs MEpeaaTh 3ByKOBBIC ITIOBTOPBI OpUTHHAJA, IIEPEBOAYHK
3aMCHACT UX APYIUMH, Ka4CCTBCHHO MOXOKHNMHU. Tax IMOBTOP 3BYKOBOI'0 CCIMCHTA 6p B
CTUXOTBOPCHUHN ((MeZ[HI/ITeHBHCC CHEIKHBIN yﬂeﬁ...)) NEepeBOAYUK 3aMCHSCT Ha MOBTOP
3BYKOBOI'0 CEIrMCHTA kl”, TaKuM O6p330M COXpaHWB OJWH U3 3BYKOB — P:

MennurenbHee CHEXHBIN yiei,
ITpo3pauHee OKHA XPYCTab,

W Gupro3oBas Byaib
Heb6pexno OpomieHa Ha crye.
(Mandelstams 2019: 68)

Skrej sniega bites nesteidzigak,
Un loga kristals dzidraks tiek,
Un tirkizkrasas plivurs liegs
Uz krésla nomests neverigi.
(Mandelstams 2019:69)

Jlyis aBTOpa mepeBo/ia TAKKE BaXKHA Mepe/jada KOJIOPUCTHKH — LBETOBBIX 00pa30B:
«Oupro3oBasi Byajb» MM IHEPEBOJIUTCS KaK «Byalb OMpIo3oBOro usera» (tirkizkrasas =

Oupro3a + IBET).

BO-BTOpLIX, 9TO np06neMa nepeaadn moBTOPOB CJIIOB U OTACJIBHBIX YacTe CJO0B.
O6paTI/IMC$I K aHaJIu3y nepeBoga CTUXOTBOPCHUA «... Ha JIYHC HE PACTCT...»:

... Ha nyne ne pacrér
Hu oxHO# OBUIMHKH,
Ha syne Bech Hapon
JlesnaeT KOp3UHKH —
N3 comomebl mieTét
Jlerkue KOP3WHKH.

Ha nyne — nonyTtbma

W noma ompstHeil,

Ha nyne He noma —
IIpocto romy6siTHH,
Tony6sie moma —
Yyno-ronyOaTHH. ..
(Mandelstams 2019: 118)

... Uz meness, katrs zina,
Neredzet stiebrinus,

Uz méness tauta svin

Un taisa grozinus —

No salmiem visi pin
Gaisigus grozinus.

Kaut méness — kresla blav,
Tur — mdjas spodrakas,
Tas pat ka majas nav -
Bet diju badinas,

Gaiszilas mdjas stav —
Burvigas bidinas...
(Mandelstams 2019: 119)

Kak BHIIHO, B OpUTHHAJC Ba)KCH MTOBTOP COHOPHOTO 3BYKa J (3BYK moBTOpsieTcs 13
pa3), coznarouero oco0yr MenoauKy cruxa. KiroueBoe CIOBO CTUXOTBOPEHHUS «IyHa»
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(y ManzgenbinTamMa MOBTOPSAETCS] YETHIPE pa3a) Ha JIATBHIIICKUN SI3bIK MEPEBOAMTCS Kak
meéness (B epeBOJie BCTpedaeTcs TpU pa3a). Hamboree 4acTOTHBIM B TEKCTE MEpeBoja
SIBIISIETCSI COTJIACHBIN IIEeNeBOH 3BYK s (MOBTOpsAeTcs 27 pa3), 9YTO Ka4eCTBEHHO MEHSET
3By4aHHME CTHXOTBOPEHHE W €ro MENOJuKy. B opurmHaie moBTOpSIETCS 4acTh CIOBA
rony6- (romy0-aTHH, TOMyO-bIe), YTO HE HAXOOWT OTPaXEHHS B IEpPEBOIE H3-3a
SI3BIKOBBIX HECOOTBETCTBHH MCXOJHOTO f3bIKA U fA3bIKA IMepeBoaa. ['omyOsaTHs (CloBO B
CTHXOTBOpeHNHN MaH ienbIITaMa IIOBTOPSIETCA JBa pa3a) — HOMEIIEHHUE /ISl COAEePKAHUS
Y pa3sMHOKEHHS TOMAIIHUX Toiy0ei, Ha JaThIICKAN S3BIK IepeBOANTCA Kak balozu biida,
balozu mdajina. Aaa 6aaro3syuus Ileamc mcmoJb3yer 0o/1ee MOITHYHBIH CHHOHUM
ciaoBa balodis (ronydb) — dijja m yMeHbIINTENAbHYIO dopMmy cioBa bida — bidina
(3TO cI0BO B TeKCTe MepPeBO/Ia TaK:Ke MOBTOpsieTcs ABa pa3a). O4eBUAHO, TaAHHBII
BHIOOP MepeBOIYMKA MPOAUKTOBAH CO3BYYHOCTBIO ¢JIOB dilja M bildina (3ByKoBOit
moBTOp dii-iid).

«"omyOble» Ha JATBIIICKUH SI3BIK IEPEBOJAUTCS KAK gaiszils, TOATOMY B JIATHIIICKOM
BapHaHTE MEPEBO/Ia HEBO3MOKHBI MAaH/IEIBIITAMOBCKHE TOBTOPHI YaCTH CJIOBA I0.1y0-, Ha
YPOBHE CII0BOOOPa30BaHMS M STUMOJIOTHH, CBA3aHHOM CO CIIOBAMH «TOJIy0b», «TOITyOATHS»,
«roy6oit». B ctuxorBopennn ManzenpinTaMa Ba pa3a MHOBTOPSIETCS CIOBO «KOP3UHKIY,
pudMyromeecs: co CI0BOM «OBIIMHKI». I1eniic coxpaHseT 3TOT IMOBTOP U TAK)KE UCTIONb3YET
YMEHBIIUTENBHYIO (POPMY CIIOBA grozs — grozins, pUGMYIOIIYIOCS CO CIIOBOM stiebrins. Y
MasnzenpimraMa TpU pas3a IOBTOPSIETCS CIOBO «JOMay, MEPEBOTIMK JAHHYIO ITPOHOPIIHIO
coOmroaeT, cI0BO mdjas (oMa) TakKe MCIONb3yeTcs Tpu pasa. CiaenyeT OTMETHTD, 9TO
TIePEeBOTYNKY TOTHOCTHIO yAaeTCs COXpaHUTh pupMoBKy opurnaaia ABABAB, ognako
OPUTHMHAJIBHBIA TEKCT — 3TO YETHIPEXCTOMHBIN XOpeH ¢ depelyonMMHCI MY>KCKUMH 1
KEHCKMMHU pU(PMaMH, a JATHIIICKAs BEPCUSI — 3TO TPEXCTOMHBIH AMO CO CILIOUIHBIMH
My>XCKMMHU pupmamu. s coXpaHEHHs] pU(MBI MEPEBOJUYUK COKpAIIAET CIOBO zina
— zin (3Haer), pudMyromeecs co cIoBaMH svin (MpazgHyeT) u pin (mieTyT). B memsax
6maro3ByuHoctu llenmic «Jerkne KOP3WHKM» MEPEBOANT KaK «BO3IYIIHBIE KOP3UHKH»
(gaisigus grozipus), TakuM 00pa3oM, JOOWBIINCH ITOBTOPA 3BYyKa g.

Y paHHEro BapuaHTa CTHXOTBOpPEHHs OblI 3arosioBok «llpurmamenue Ha JIyHY»,
B KOTOPOM OBUIM €Ie TPH CTPO(BI, HO OHM HE BOLUIM B KAaHOHMYECKHI TEKCT. TekcT
OpUTHWHAaJa HAYMHAETCA MHOTOTOYMEM, KaK M IEpPeBOJ, TaK KaK CTHXOTBOPEHHUE
MaHgensmTaMma — 3TO HMPOHHWYECKHH mapadpa3 JIyHapHOH TEMaTHKH CHMBOJIHCTOB
(Bo3moxHO, panHero K. banpMoHTa, 103Ta JTyHHBIX MOTHBOB).

Janee obpaTtuMmcs K aHaIN3y CTHXOTBOpeHUs «Ha cTpamHoil BeicoTe OIy>Kaaronmii
OTOHb. ..», B KOTOPOM HPHCYTCTBYET Psi/T IEKCHUECKNX TIOBTOPOB, IIOBTOPOB CIIOBOCOYETAHUH,
CTPOK M OTAEIBbHBIX dacTel cTpok. [logoOHyI0 CTPYKTYpy CTHXOTBOPEHHS, TIOX0XKYIO Ha
a3y, MEepPEeBECTH YPE3BBIYAMHO CIIOKHO, MOITOMY HE YIUBHUTEIBHO, YTO MEPEBOAUUKY
HE yJaeTcs IepenaTh BCe CTHIMCTUYECKHE (DUTYpBI:
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Ha ctpamHoii BeicoTe OyKIAarOIUil OTOHB,
Ho pa3Be Tak 3Be3na mepuaet?
[Ipo3paunas 3Be3na, OMy*AarOLUIUH OrOHB,
Tsoit Opar, Ilerponons, ymupaer.

Ha ctpamnoif BeICOTE 3eMHBIE CHBI TOPSIT,
3eneHas 3Be3/1a MepIaeT.

O, eciu THl 3Be3na, — BoJe U HeOy Opar,
TBoii Opar, [lerponons, ymupaer.

UynoBUIIHEIH KOpabiab HAa CTPAIIHON BBICOTE
Hecercst, KpbInbs pacipaBisieT —

3enenas 3Be3qa, B MPEKPACHON HUILETE
TBoii Opar, [lerponons, ymupaer.

IIpo3paunas BecHa Hajx uepHoro Heoit
Crnomanack. Bock GeccMepThs Taer.

O, ecnu THI 3Be31a, — [leTpomnois, ropos TBOH,
TBoii Opar, [lerpomnons, ymupaer!
(Mandelstams 2019: 152)

IVETA NARODOVSKA

Mirdz baisa augstuma mums zaiga malduguns,
Bet zvaigznei tadas gaismas nava.

Ai, zvaigzne régaind, pa gaisiem malduguns,
Mirst Petropole, masa tava.

Deg baisa augstuma sis zemes sappojums.
O, zala zvaigzne, — ja vien nava

Tev svesi ideni un dzidrais debesjums,
Mirst Petropole, masa tava.

Slid baisais cepelins taltala augstuma,
Par pilsétu krit naves krava —

Ai, zvaigzne zalganad, Sai dailé, tritkumd
Mirst Petropole, masa tava.

Virs Nevas ziedonis pussdcies saplisa.

Kiist nemirstibas svece blava.

O, ja vien zvaigzne tu, — grist tava pilséta,
Mirst Petropole, masa tava!

(Mandelstams 2019: 153)

KiroueBoe CJI0BO CTHXOTBOPEHUS «3Be3la» B TekcTe MaHzaeablTaMa HOBTOPSETCS
LIECTh Pa3, B CBOKO OYepe/ib B TEKCTE NepeBoa (zvaigzne) — ATh pa3. B Texcre opurnHana
MOYKHO HACHYHTATh CEMb AJIEMEHTOB TOT'0 YCIOBHOIO I1a3ja, U3 KOTopbIx [lenmicy ynaercs
COXpaHUTh MATh. OJHAKO NMEPEBOIYUK ITY YTPATy KOMICHCUPYET APYTHM dJIEMEHTOM —
YCIIOBHBIM JIGKCHYECKUM IIOBTOPOM gaismas — gaisiem. DTO pa3HbIEe CIOBa («CBET» H
«BO3JIyX»), OAHAKO [TOX0XKEe 3ByUaHHE MMO3BOJISET UX BOCIPHHUMATD B KA4€CTBE JICMEHTA
JIEKCHYECKOro MoBTopa. [lepeBOoJYMK COXpaHseT MOBTOP IOCIEIHEH CTPOKH KaXKIOTO
4yeTBepocTHIIbs. OJHAKO 37ech HAONIOJAeTCsl OJMH BaXKHBIH HIOAHC: B PYCCKOM SI3BIKE
«ropom» u «IleTpomonp» — CymEecTBUTENIbHBIE MYXCKOTO POJa, COOTBETCTBEHHO —
«Ilerponoxnp Opar», a B JaTBILICKOM SI3bIKE — JKEHCKOT'0, COOTBETCTBEHHO — Petropole
masa, pilséta (cectpa, ropox). B Texcre opuruHama NpUCYTCTBYET HOBTOP IPOKAIIETo
p («Ilerpomons, ropon TBOH, / TBolt Opart, IleTponons, ymupaet!»). B cBoto ouepens B
JTBIICKOM IIEPEBOJIE ABAXKIBI TIOBTOPSIETCSI COHOPHBIN 3BYK M (Mirst, masa). «biyxnarommii
OTOHb» Ha JATHINICKHN SA3BIK MMEPEBOJUTCS OJHUM CIIOXKHBIM CIOBOM malduguns.

[TepeBoauHK COXpaHsET IIOBTOP COYECTAHUS «Ha CTPAILHON BbIcoTe» (baisd augstuma),
OJIHAKO B TPETHEM YETBEPOCTHIIBE OH ITOT AIIEMEHT Pa30MBACT: «4yJOBUIIHBIN KOPaOIby»
NEePeBOJUT Kak baisais cepelins, TakuM 00Opa3oM, HCIIONIB3Ys CHHOHHUMHYHOCTH CIIOB
«YYHOBUIIHBII» U «CTPALIHBIN», ONUH H3 3JCMEHTOB IIOBTOpPA MepeMellaeTcs Ha Hayallo
CTPOKH.

Bo BTOpOM 4eTBEepOCTHIIbE aBTOp IEPeBOAa CHOBa peayuupyeT notop («O,
eci THI 3Be3fa» = O, ja vien zvaigzne), HO IIPH STOM COCIHUHSET J(Ba IPYTUX HOBTOpa
O, zala zvaigzne, — ja vien (O, ja vien zvaigzne + zald zvaigzne), IO aHAJIOTHH C
noBTOPOM ManuenbinTaMa «3ejieHas 3Be3a Meplaery», B KOTOPOM OH O0OBeIMHSET JBa
9JIEMEHTA Pa3HBIX IOBTOPOB («3eieHas 3Be3ma» + «3Be3na Mepuaer»). B mepeBone He
yaeTcs OJHOCTBIO MepeiaTh MAaHISJIBIITAMOBCKHI IIOBTOP «3eJieHas 3Be31a». B oqHoM
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Cily4ae OH 3TO CJIOBOCOUYETAHHE NMEPEBOINUT KakK zald zvaigzne (3eleHas 3Be3da), a BO
BTOPOM — Kak zvaigzmne zalgand (3Be3ma 3eleHOBaTas). ABTOPY IepeBOJa HE yIaeTcs
COXPaHUTbH TOBTOP JIBYX CTHJINCTHUECKHX (PUTYp — «3BE3/1a MEpLAET» U «IIPO3padHas
3Be3max. Ilenic coxpaHseT mepekpecTHyo pudMy U METPUKY OPUTHHAJA: YePEAOBAHHE
IIECTUCTOMHOTO XOpEes C YETHIPEXCTOIMHBIM, a TaKXKe TCHJCHINIO TTOBTOPEHHS 3BYKOBBIX
CEerMEHTOB: Tp, Tp, Op, Kp, 3B, 3¢ (B mepeBoxe: ai, kr, gr).

OOpartumcst K mpoOIeMe mepeBoia TaK Ha3bIBAEMbIX «JBOWYATOK»: OT/AEIbHBIC YAaCTH
ctuxotBopennit «Korna Ilcuxes-Ku3Hb CITyCKaeTcs K TeHAM...» U «JlacTouka» coBnaiaror.
OTH COBMAAAOININE YAaCTH YAAETCS COXPAHUTh M NMEPEBOAYHKY, OAHAKO, KaK 3TO BHJIHO
n3 npumMepa, [lemmc nmpuberaer K MHBEPCHH — TEPECTAHOBKE CIIOB «COBIIAAIOIICH»
YacTH CTUXOTBOPEHHS, YTO HE MENIAET BOCIIPHHHUMATH ATOT 3JIEMEHT KaK IOBTOP:

Korna I[Ncuxes-Ku3Hb CIYCKAeTCs K TCHAM
B nonymnpospaunsrii nec, Bocien 3a [lepcodenoit,

Kad Psihe-dvésele kapj énu valstiba
Un Persefonei lidz iet meza caurspidiga,

Crnemast acToyka Opocaercss K HOram
C CTUrHHMCKON HEXHOCTBIO U BETKOIO 3€JCHOM.
<...>

JlacTouka

S1 crnoBHO 1M03a0BI, YTO 5T XOTET CKa3aTh.
Cremast 1acTOYKa B 4epTOT TE€HEH BEpHETCS
Ha xpbuibsiX cpe3aHHBIX, C TMPO3PauHBIMH UIPaTh.
B 6eCHaMHTCTBe HOYHas IECHb ITOCTCA.

<...>

W memeHHO pacTeT, Kak OBl IIaTep HIb XpaM:
To Bapyr mpokuHeTcst 6e3yMHOW AHTHUTOHOH,
To MEpTBOIi MacTouKoi OpocaeTcs K HOTram,

C CTHrHICKOM HEXXHOCTBIO M BETKOIO 3€JIE€HOM.
<...>

(Mandelstams 2019: 164, 166)

Pie kajam piepesi tai Stiksas maiguma
Ar zalu zaripu krit akla bezdeliga.
<..>

Bezdeliga

Man zuda vards? Kas janotur bij ciet.
Tik akla bezdeliga énu velvés parndks
Apcirptiem sparniem — réno pulka diet.
Nakts dziesmu melna neatmina parnaks.
<..>

Un ta ka telts vai templis léni aug:
Ka Antogone bezprata smej skala,

Ka beigta bezdeliga krit pie kdjam jau,
Ka Stiksa maiga un ka zarins zala.
<..>

(Mandelstams 2019: 165, 167)

K Tomy ke aBTOp mepeBoja B Iepeaayue NOBTOPOB BHOCUT U3MEHEHUS! B CTUXOBYIO
CTUIIUCTUKY: eciu B mepeBoae ctuxorBopeHus «Korma Ilcuxes-Ku3Hb cIyckaeTcs
K TCHSM...» OH ()pa3y «CTUTHHCKOH HEXHOCTBIO» NEPEBOAWUT Kak Stiksas maigumd,
To B nepeBoje «Jlactouku» Ilenmic MCHOIb3yeT CPAaBHUTENBbHYIO KOHCTpyKUuio: Ka
Stiksa maiga (xax Ctukc HexHas). [TomoOHBIN Maccak aBTOp IEpeBOJa UCHOIb3YET H
B Iepejiade MpeJUKaTHBHBIX (GOopM: «Opocaercsi K HoraM ¢ BETKOIO 3eJICHOW»: krit pie
kajam ka zarips zala (mamaet k HoraMm, KaK BETKa 3CJCHAs).

«/IBoituaTkm» Mannenbiitama «TBOMM Y3KHM IuledaM O] OMYaMU KpPacHETh...»
nocssieHsl Mapun Cepreesue [1eTpoBbIx, osTecce U epeBoAUMUIIe, OJIM3KOH 3HAKOMOM
aBTOpa MOCHaHUs; Kak M «Macrepuila BUHOBATHIX B30pPOB», OHHM OBUIM CO3JaHBI B
¢despane 1934 roma. B AByX NOCBSIIEHUSX MPUCYTCTBYIOT TEKCTOBBIC MEPEKIMYKH,
KOTOpBIC MEPEBOAYMK MOXKET M HE 3HATh, IIOITOMY aBTOP CTaTbU KOMMEHTHPYET OJHY
MIEPEBOJIHYI0 BEPCUIO:
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TBoMM y3KUM TIeYaM 1MojA OW4aMu KpacHeTb,  Ilaviem smalkajiem pleciem, pletnu Saustitiem, svilt,
[lon GuyaMu KpacHeTb, Ha MOPO3€ TOPETh. Pletnu Saustitiem svilt un no spelgona silt.
TBOUM JETCKMM pyKaM YTIOTH HNOIHHUMATB, Tavam bérniskam rokam, celot gludeklus, gurt,
YTIOTH MOAHUMATh Jla BEPEBKH BS3aTh. Cejot gludeklus, gurt, virves snporéjot, sirt.
TBOMM HEXHBIM HOTaM IO CTEKIy OOCHKOM, Tavam maigajam kajam stiklus sapléstus brist,
[To crexity 60CHMKOM, 1a KPOBAaBBIM IIECKOM... Stiklus sapléstus brist, asins smiltaja krist...
Hy a mHe 3a TeOst uepHOil CBEYKOW ropeTsh, Man par sveci tev bit, melnu liesmu kas pliv,

UYepHOi cBeUKO# TrOpeThb Aa MOJNUThCS He cMeTb. Melnu liesmu kas pliv, kurai ligties nav briv.

(Mandelstams 2019: 288 (Mandelstams 2019: 289)

CTHUXOTBOpPEHHE HAIMCAHO YEThIPEXCTOMHBIM aHAMecToM, ¢ L1e3ypoil mocie BTOpoit
CTOIBI, C MY>KCKUMH pU(pMaMu. B 4eTHBIX cTHXaX NPUCYTCTBYET BHYTPEHHsS pudMa,
YTO CO3/J]aeT CBOCOOpa3HbIi aKyCTHYECKUH (OH, IOePKUBAEMBI ACCOHAHCAMU TIJIeYaM
— Onvamun — Ouvamu (TepBasi [BOMYATKA), @ TAKKE «BEPTUKAIBHBIMUY» PUPMYIOIINMUCS
co3ByunsiMu: I1e4AM — pykAM — HorAM (1, 2, 3 nBoiyaTkun), 4T0 MEPEBO HE OTPAXKAET.

DTy yTpaTy aBTOp MepeBOoja KOMIEHCUPYET APYTMMH CPEJICTBAMH — 3BYKOBBIMHU
nepekianukamu pleciem — pletnu — pletnu — spelgona (nepBasi qBoituarka). B nareimckoi
BEpPCHM COXpaHEHa BaXKHAs apXMTEKTOHMYECKas JeTalb — aHagopa — B HEUETHBIX

CTHXaX M OTCYTCTBYIOINAS B 3aKIFOYMTENBHON ABOHYATKE, YTO MapKHUPYeT OXHAaHHE
U TeM CaMbIM aKIEHTHUPYET CMBICIOBOW (DMHAT TEKCTa, IIe MOSBIsAETCS SI-TIepCoOHaK.

MaHenpITaM HCHOIb3yeT aHATUIIIOCHC — MOBTOPEHHE MOCIEAHUX JBYX CIIOB
CTPOKM B Hauaie nocieayroiei. [lenmc 3ToT npueM coXpaHseT, Tak)Ke OH COXpaHseT
CBOICTBEHHBIH TEKCTy OpuUruHana peyuTaTuB. OJHAKO MPUCYTCTBYIOT H3MEHCHHS
CTHJIMCTHYECKOTO Xapakrtepa: y MauzaenpliTaMa B MNEPBOM JABYCTHIIbE HapacTaHHUE:
KpPacHeTb — TrOpPeTh, a B TEKCTE MEPeBOja HA00OPOT: MOCIEHEE CIOBO BTOPOH CTPOKH
silt (corpeBarhbCsl, HArpeBaThCs) MO MPU3HAKY ciadee, YeM MPEALIeCTBYOIee eMy svilt
(mbLIaTh). B mepeBojie TpeThero ABYCTHUILbS aBTOPOM MIEPEBOIA ITOT MPHEM COXPAHSIETCS,
K TOMY € B JIaTBIIICKOM BapuaHTe HaOJIoAaeTcst ABOHHOe ycuieHue: stiklus sapléstus
brist, asins smiltdja krist. [lomruMo MaHIENBIITAMOBCKOro (10 cTeKiIy OOCHKOM — 1a
KpoBaBbIM reckom) Ilemnic ucnonb3yer emie oAHO Hapactanue: brist (Opectu, OPOIUTH)
— krist (majaTh, MacTh) — «HEXHBIM HOTAM II0 CTEKJIy OpecTH, HAa KPOBABbIH MECOK
macTe» T. €. OpecTH Mo pa3dUTOMY CTEKIy, Aa MO KPOBABOMY IECKY 10 M3HEMOXKCHHUSI,
10 notepu cwi. [IoMHMO 3TOro, MepeBOAYHMK MpuOeraeT K KOHKPETH3alUH: B TEKCTE
nepeBojia CTEKI0 pa3bHTOe, YTO BHU3yalbHO MOXO0XKE Ha MEcOK (KpoBaBblil). B Tekcte
MaHzesbpiiTamMa TPy pas3a MOBTOPSETCS CIOBO «TOPETh», T. €. 3Ta MeTadopa s aBTOpa
BakHa. OJTHAKO B MEPEBOJIC BOBCE HE MCIOIB3YETCsl SIKBUBAJICHT CIIOBA «ropeThy (degt),
BMecto 3toro Ilemuic mpumMeHsieT cMHOHUM svilt (mbuiate). Y MangensintamMa pudma
AABBCCAA, a B neperone — AABBCCDD. B ominuue oT opuruHana B TEKCTE
MepeBofa KaKaas CTPOKA KOHYACTCS OJHOCIOXHBIM CIOBOM. DTOT XyJIOXKECTBEHHBIH
OpHeM BIHACT HA MEPEBOAUYCCKYIO HHTEPIPETALMI0 MAaHJCIbLUITAMOBCKUX 00pa3osB,
OJTHAKO HEeIb3sl CKa3aTh, 4TO [leniic caenan BONbHBIH NepeBO, CKOpEe OH MCIOIb30Bal
peueBble CPENCTBAa, CHHOHUMHYHbBIC OPUTHHAIY.
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ITepeBoguuk Tak ke, Kak MaHAENbIITaM, HCHOIb3yeT MHOUHUTHUBHYIO (hopmy
TJIaTOJIOB: SVilt (IBIIATk), silt (CorpeBaThCs, HATPEBAaThCs), gurt (yCTaTh, yCTaBaTh; OCIA0ETH,
ocnabeBaTh; U3HEMOYb, M3HEMOTATh), siirt (peaylupoBaHHas GopMma OT sirstét — HBITh,
XKedb), brist (bpectu, OponuTs), krist (magaTe, nacTs), bit (ObITh). OMHAKO AN CO3MAHUS
puhMBI OTHOCIOXKHBIC, peAyIHUPOBaHHBIE pliv — briv Ilemmc mepeBoaUT «MHE 3a TeOs
YEpHOH CBEYKOI TOpeTb» Kak man par sveci tev biit, melnu liesmu kas pliv (MHe cBeUKOH
JU1s T€0s1 OBITh, YEPHBIM IIJIAMEHEM, 4TO BbeTcs). [locmenHss yacTh 3aBepIIaoniel CTpOKH
MIPAKTHYECKH COOTBETCTBYET OPUTHMHAIY C OJTHMM HCKIIFOUEHHEM:BMECTO COETUHUTEIILHOTO
COI03a HCTIONIb3YEeTCsI OTHOCUTEIEHOE MECTOMMEHHE B 3HAUEHUH cOt03a — kura. B pycckoit
MIPOCOJNH €CTh TaKO€ MOHATHE (ceddac 3TO OT/eNbHAas JUCIUIIINHA B CTUXOBEACHUH)
— «uH(puHITHBHOE THCHEMOY» (JKomkoBekuit 2020), K KOTOPOMY MOYKHO OTHECTH TEKCT
Masnnensmrama. Ha naHHBIIE MOMEHT HH(OUHUTHBHAS 1033 HE M3YUCHA B JATHIIICKOM
CTUXOBEJCHUH, OJHAKO CKa3yeMoe, KOTopoe 00pa3yeT Hpeaukar B MHOUHUTHBE, U
To/IeKalmiee B JaTeIbHOM MaJeKe SBISIETCS APEBHEW KOHCTPYKIMEH Oantuiickux (U
crnaBsHCKUX a3bIK0B) (Kalnaca, Lokmane, Riimniece 2019).

B 3akmrodeHum obOparumcs eme K OJAHOMY MHOKa3aTeIbHOMY IpHMEDY,
NITIOCTPUPYIOLMIEMY HEKOTOpBIE CTpaTeruu u TeHaeHnuu llemmica B mepegade
XY/I0’KECTBEHHBIX 3JIEMEHTOB. B miepeBozie cTuxoTBOpeHns «Bbl, ¢ KBapaTHBIMH OKOIIKAMH,
HEBBICOKHE JIOMA...» MPOCIEC)KHUBAETCS TEHICHIUS HCIOJB30BAHUS CIIOXKHBIX CIIOB.
YnorpebiieHHE CIIOKHBIX CIIOB OPTAaHUYHO JJIS JIATBIIICKOTO S3bIKA, K TOMY K€ CIIOXKHBIC
CJIOBA 4acTO HCHOJIB3YIOTCS B Ka4eCTBE XyHAOKECTBEHHOTO MPHEMa: OHU IOATUYHBI. Tak
MaH/IeIbIITAMOBCKOE CPAaBHEHHE «KaK LIyKH peOpamm» [lenmic mepeBoanT, MCHOIB3YS
CIIOXKHOE CIOBO: ka lidakasakas (urykxa + xocTn). «I paHUTHAS JECEHKA» MEPEBOTINKOM
TIepeaaeTCs CI0KHBIM CIOBOM (granitkapnites), Takxe Kak CIIOBOCOYETAHHSI «TpaMBaiiHOE
terioy» (tramvajsiltums), «Bopoxu «Hus» (zurnalkipas = xypHasbl + KUIBI) U JeKceMa
«xoduit» (kafijpupas = xodeitasie 00051):
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BBI, ¢ KBaApaTHBIMK OKOIIKaMH, HEBBICOKHE IOMa,
3/1paBCcTBYH, 31paBCTBYH, neTepOyprckas HecypoBas
3umal

W topuart, Kak IIyKH pedpamu, He3amMep3line KaTKH,
U eme B NPUXOXHX CIICIEHBKHX BAISIOTCS KOHBKH.

A J1aBHO JIM T10 KQHAJTY IUIbLI C KPACHBIM O0XKUIOM IOHYAp,
IponaBai ¢ rpaHUTHOMN JTECEHKH J0OPOCOBECTHEIH ToBap!

Xozasar 60Thl, XOHIT cepble y ['ocTHHOrO 1BOpA,
" cama co6oii caupaercs ¢ MaHJapUHOB KOXYypa.

U B Menouke KoHit KapeHbIid, IPSIMO € XOJIOAY TOMOU —
DJIeKTPHUYECKOI0 MEJIIBHHUIEH CMOJIOT MOKKO 30J0TOH.

IlokonaaHble, KUPIMYHBIE, HEBBICOKHE JIOMA,
31paBCTBYH, 3ApaBCTBYH, eTepOypreKast HecypoBast 3uma!l

W npueMHbIe ¢ posUIsIMU, TJie, 110 KpecjlaM paccajius,
JlokTopa KOro-To MOT4yrOT BOpoXaMu cTapbix «Hupy.

Tocne Ganu, rocie onepsl — Bce paBHO, Ky/ia HY 11LI10, —
BecronkoBoe, nocieqHee TpaMmBaiiHoe Terio!

IVETA NARODOVSKA

Jiis, ar kvadratainiem logiem miira majas neaugstas,
Sveika, sveika, Péterburga, sveika, ziema neauksta!

Slidotavas stav bez ledus, blav ka lidakasakas,
Aklos prieksnamos joprojam asas slidas métajas.

Bet vai sen pa kanalu podnieks preci parveda
Un uz granitkapnitem brinos podus pardeva!

Dodas melnas galosas Tirgotaju setu mit,
Un no mandariniem miza pati nolobita krit.

Sagrauzdetas kafijpupas, nule majas atnestas,
Elektriskas dzirnavinas malta “Moka” zeltaina.

Krasotas ka Sokoldade miira majas neaugstdas,
Sveika, sveika, Péterburga, sveika, ziema neauksta!

Istaba ar pianinu doktors viesus sédina,
Paciena ar zurnalkipam, vecas ‘Nivas” vedina.

Bet peéc pirts, péc operas — viss vienalga, kurpu iet, —
Nejédziga, pedeja tramvajsiltuma mazliet!

(Mandelstams 2019: 188)
(Mandelstams 2019: 189)

[Ipn mepeBoje B KauyecTBE XyHA0XKECTBEHHOTO mnpuema Ilemmic ucroiap3yer
HeXapaKTepHbIE JUIsl JIATBIIICKOT'O SI3bIKa OTPUIIATEIbHBIE (DOPMBI IPHUIIATATENBHBIX 1eaugstas
U neaukstd. TH clOBa NMEPEBOAYUK ITOMEIIACT B KOHIIE CTPOKH, TAKMM 00pa3oM CO03/1aB
pudmMy — neaugstas (HEBBICOKHE) 1O 3BYYaHHMIO W HAIMCAHMIO IMOXOXKE HA JIATBIIICKOE
neaukstda (MaHAEIBIITAMOBCKAsI «HECYPOBasi 3UMa» MEPEBOAMUTCS KaK «HEXO0JoHas»). B
JIATBHIIICKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT MMEHA MpHWIararelbHble ¢ YacTHIEeH «HE», UMEIoIue
dbopMy oTpunianus, Hanpumep: tals — netals, labs — nelabs, liels — neliels, glits — neglits
(manmexnii — HemaleKWi, XOPOUIMH — HEXOPOWIWH, KpAacHBBIH — HEKPACHBBIH) M Ap.
OJiHaKo ATOT THII CIOBOOOPA30BaHMs HE MPUMEHUM K a0COJIIOTHO BCEM ITPHUIIaraTeIbHbBIM.
@dopMBbl, UCTIOIH30BAHHBIC JIATHIIICKUM MEPEBOAYUKOM, HE CBOMCTBEHHBI JIATBIIICKOW
peun. B momoOHOM ciiyyae B JATBHINICKOM SI3bIKE MCIOJIB30BAMCH OBl NpHiiaraTeabHbIe
C TPEIJIOTOM pa-: pazemds mdjas, pasiltas ziemas, Tae TPEUIOT pa- TPUIACT HIOAHC
ocnabieHnss mpu3Haka (HU3KOBaThle JIOMa, TEIIoBaThle 3uUMbI). [lepeBogunk B CHOCKE
MosicHsIeT, 4To «HuBa» — 3TO PYCCKHUI JOPEBOJIIOIMOHHBIA €XKEHEeNbHBIN KypHAI.
[TooOHBIE KOMMEHTapUH, KaKk B PYCCKOM, TaK M JIATBHIIICKOM BapHaHTE JBYS3BIYHOTO
W3JIaHMsI, BCTPEYAIOTCSl U B JPYTUX Cllydasx, KOT/la YNTaTeldb MOXKET He 3HaTh T€ WM
WHBIC SIBJICHUSI KYJIBTYPBI YHIEAIICH 3MOXM (CM. TMOSICHEHHS K CTHXOTBOpeHusiM «Ectb
LEJIOMY/IpeHHbIE Yaphl...», «HeoOxoaumocTs wim pasym...», «OTdero ayma — Tak
neByua...» u JIp.).

HecmoTpst Ha crioxuBIIMECS B JIATBUHCKOM KYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE MPEACTaBICHHE
0 HemepeBoaMMOcTH Manjaensmrama, DitHapy Ilenmicy — mo3Ty M NmepeBOAYHUKY,
crenuanu3upyonemMycsi B 00JacTu mepeBojia MOI3UU PYyCCKUX CHMBOJIMCTOB, YAaloCh
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nepenarh Kak (popMallbHBIC, TAaK U COJAEpKaTeNbHbIC MPU3HAKU 110331MM MaHenpnrama.
Jymaercst, 9To TI0 XapakTepy Iepeaady MOITHIECKNX CMBICIOB UYy’KOTO SI3bIKA TIEPEBOTINK
CTPEMUTCSI K IEPEeBOIY-HHTEPIPETANNHN, CTApasCh NEperaTh CTHUIEBBIE OCOOEHHOCTH
MasnzenpuraMa, a TaKKe 3JIEMEHTB PEUEBOI0 CMBICI000PAa30BaHUS yIIEANIEH SMOXH.
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